
BUBTENO
DE

INTERNACIA SCIENCA ASOCIO 
ESPERANTISTA

( I. S . A. E .)

KAJ DE

SEKCIO DE TEKNIKAJ VORTAROJ
(T . V .)

N° 17. — Januaro 1930.

Tiu Bulteno estas sendata senpage al la membroj de I. S. A. E. 
kaj al la kunlaborantoj de la Sekcio de) T. V.

Unu numero 
0,1 dolaro

Jarabono : 
0,5 dolaro.

Kotizo al I. S. A. E.
Vidu triau paĝon 

de la kovrilo 
malsŭprc.

REDAKTEJO :
S-ro ROLLET DE L’ISLE 

Ĝenerala Sekretario de I. S. A. E.

35, Rue Du Sommerard 
PARIS, France

AB0NEJ0 :
S-ro C. ROUSSEAU 

Kasisto de I. S. A. E.

32, Grande-Rue
ENGHIEN-LES-BAINS (Seine-et-Oise) - 

France



INTERNACIA SCIENCA ASOCIO ESPERANTISTA
(fondita  EN 1906)

PATRONADA KOMITATO
(en formado) I

A P P E L L , membro de la Franca Akademio de Sciencoj, ho- 
nora rektoro de la P ariza Universitato.

D aniel  B E R T H E L O T , membro de la Franca Akademio de 
Sciencoj.

BIGOURDAN, membro de la F ranca Akademio de Sciencoj, 
direktoro de la Internacia Oficejo de HorO.

D E SL A N D R E S, membro de la F ranca Akademio de Sciencoj, 
direktoro de la Astronomifizika Observatorio.

G U ILLA U M E, membro de la Franca Akademio de Sciencoj, 
direktoro de la In ternacia Oficejo de Pezoj kaj Mezuriloj.

JA N ET, membro de la Franca Akademio de Sciencoj, direk- 
toro de la Supera Lernejo de Elektro.

LA LLEM A N D , membro de la Franca Akademio de Sciencoj, 
prezidanto de la Internacia Uniono de Geodezio kaj 
Geofiziko.

LU M IER E (Louis), membro de la Franca Akademio de 
Sciencoj.

M ESNAGER, membro de la Franca Akademio de Sciencoj. 
PA IN LEV E, membro de la Franca Akademio de Sciencoj. 
Ch . R IC H E T , membro de la Franca Akademio de Sciencoj. 
GeneraLo SE B E R T , membro de la Franca Akademio de

Sciencoj.
Emil SE T A L A , membro de la Finnlanda Scienca Akademio, 
r ministro de la eksteraj aferoj.

J. J. S T IE L T JE S , ĝenerala inspektoro de Nederlandaj Fervojoj 
kaj Tramvojoj, prezidanto de la « K oninklijk jEnstituut 
van Ingenieurs ?>.

V IK A R , membro de la H ungara Akademio de Ŝciencoj.

ANTAŬAJ PREZIDANTOJ
Generalo  SE B E R T , membro de la Franca Akademio de 

Sciencoj.
P rofesoro  SCHM IDT, direktoro de la M agneta Observatorio 

de Potsdam .
BENOIT, direktoro de la In ternacia Oficejo de Pezoj kaj 

Mezuriloj.
P r o f . H U N TIN G TO N , de la Universitato de H arvard  (U .S. A.). 
J. J. THOM SON, profesoro de Fiziko de la Cambridge’a

Universitato.
F O R S T E R , prezidanto de la In ternacia Komitato de.Pezoj 

kaĵ Mezuriloj.
COTTON, membro de la Franca Akademio de Sciencoj



BU LTEN O
D E

Internacia Scienca Asocio Esperantista
N® 17. — JANUARO 1930

VIVO DE NIA ASOCIO

NOMARO KAJ ADRESARO DE LA MEMBROJ

r  Novaj membroj aliĝintaj de la i-a de Septembro 1929 
ĝis la i-a de Decembro 1929

Britujo
Blaise (P.), Manor Way, Headstone Lane, North Harrow (Mid.). 
Franklin (Doktorino M. E.), 86, Harley Street, Londop W i.
Maxey (F. R.), farmaciisto, 56, Woodgrange Road, ' Forest Gate,

London E 7.

Cekoslovakujo
Sahliger (D-ro E.), Profesoro ĉe Komerca Akademio, Trenĉin. 
Weleminsky (J.), Zborovska, 58, Praha-Smichov.

Francujo
Favrel (H.), inĝeniero, 27, rue Pierre-Guĉrin, Paris 16. 
Grenkamp-Kornfeld (S.), 4, rue de Vaugirard, Paris 6. 
Schweingruber (E.), Tour Blanche, rue des Africains, Orlĉans

(Loiret).

Italujo
Canuto (D-ro G.), kuracisto, profesoro ĉe la Torina Universitato, 

15, via Pallamaglio, Torino.

Rusujo-Sovetunio
Solovjov (A.), mueleja teknikisto, 19, Sovetskaja, Belgorod.



2

2e Adresŝanĝoj
Bauman (Usono) nun : New Lincoln Hotel, en Lincoln (Illinois).
Fairman (Brit.) nun : Church Road, Whytdeafe (Surrey).
Frost (Usono) geografo, *nun : en Brownfield (Maine).
L. C. Lambert (Usono) nun : 126, Newbury street, Boston (Mass.). 
LapinĜ (Franc.) nun : 89 bis, boulevard Brune, Paris 14.
Onnen (Nederl.) nun : Nachtegaallaan, 6, Den Haag.
Privat (Svis.) nun : 1, Tour de lTle, Geneve.
Taumose (Dan.) nun : Reventlowsgade 26 V, Kobenhaven.
Van Emden (Germ.) nun : 28, Reichsstrasse, Dresden 24.
Ware (Usono) nun : 31 N. Arlington Avenue, E. Orange (N. J.).
«Espero Katolika », 22, Cours Albert Ier, Paris 8.
Gazeto « Esperanto », 1, Tour de 1’Ile, Genĉve.
Hans Jakob, direktoro de U. E. A., 1, Tour de 1’Ile, Genĉve. -

Ĝis nun ni donis ĉiujare, en la unua numero de la Bulleno, la 
tulan li$ton de niaj membroj. Car tiu listo fariĝas sufiĉe longa kaj 
okupas pro tio duonon de tiu numero, ni decidis doni ĝin nur pli 
malofte.

Laŭ peto, la novaj membroj ricevos la 13-a.n numeron, kiu en- 
tenas la tutan liston je la 1-a de Januaro 1929.

NACIAJ DELEGITOJ

Aŭstrujo. — D-ro Ad. Halbedl, 24, Schulgasse, Graz.
* Belgujo. — C. Vandevelde, Zwart Heirestraat, 230, Gentbrugge.
* Britujo. — J. O. Lechmere-pertel, 258 Kingston Rd, Teddington, Middles:

Mc Cormick, 5, Mount Eden Rd. Donnybrook, Dublin.
* Ceĥoslovakujo. — D-ro St. Kamaryt, Telocviĉna, 3, Bratislava.
* Danujo. — A. Taumose, Reventlowsgade 26 V, Kobenhaven. 
Finnlando. — Uuno Pesonen, Tunturilaaksonk, 13, Helsinki.
Francujo. — Rollet de 1’Isle, 35, rue Du Sommerard, Paris. 
Germanujo. — Behrendt, Hohenstaŭfenstrasse, 24, Berlin W. 30. 
ĤinujO. D-ro Won Kenn, 15, Hong Kong Chik str., Canton. 
Hispanujo. — J. Mangada Rosenorn, Glorieta de Bilbao, 5, Madrid.
* Hungarujo. — D-ro G. Rakusz, Damjanich u. 26 B, Budapest VII.
* Italujo. — D-ro A. Stromboli, Lungarno Regio, 17, Pisa.
Japanujo. — Jos. Okamoto, ĉe Japana Esperanto-Institilto, Uŝigome,

Ŝin-Ogaŭa maĉi III-14, Tokio.
Litovio. — P. Yankowski, profesoro de Universitato, Kaŭnas.
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Maroko. — C. V. Richard, rue Jules Raulin, Tanger.
* Nederlando. — D-ro Baart de la Faille, Roellstraat, 8, Arnhem. 
Norvegujo. — R. Bugge Paulsen, Ovre Smestad V. Aker, Oslo.
Polujo. — Mieczyslaw Kaus, ul. Namiestnikowska N°4m. 5, Warszawa. 
Rumanujo. — G. Lungulescu, 121, Viitor, Bucureŝti.
Svedujo. — S. Jansson, Skogen, 23, Lidingo I.
* Svisujo. — M. Jaccard, 13, rue de la Banque, Le Locle.
Urugvajo. — E. Legrand, Larranago, 140, Montevideo.
Rusujo-Sovetunio. — P. Poniŝevski, Pr. 25 Oktobro, 112-50, Leningrad. 
Blank-Rusujo. — D. Ŝ. Sneĵko, Poŝtkesto 33, Minsk.
*  RIMARKO. — La steleto * montras la landojn, kies delegitoj bonvolis 
preni sur sin la kolektadon kaj enkasigon de la ĉiujara kotizo.

La anoj el tiuj landoj de nun bonvolu sendi la kotizojn rekte al la 
Nacia Delegito de sia propra lando.

La anoj el aliaj landoj daŭrigu kiel kutime sendi al la Sekretario- 
Kasisto, S-ro C. ROUSSEAU, 32, Grande Rue, Enghien-les-Bains (S.-et-O.), 
Francujo. — Poŝtĉekkonto por Aŭstroj, Germanoj, Poloj, Svedoj : 
S-ro Rousseau, N-ro 698-55 Paris.

KOMITATO

La ĝenerala kunveno okazinta dum la  Kongreso de B u -  
dapest reelektis la eksiĝintajn membrojn, t. e. S-rojn Cotton , 
D ietter le , R ollet de l ’Isle kaj S trom boli.

Laŭ la .statutoj la Komitato devas elekti siaii estraron ; 
ni proponas, ke la  nuna estu reelektata. Sekve, se ni ne 
ricevas alian proponon, la estraro de nia Asocio estos : 
Prezidanto. —n Profesoro O. B ujw id  (Varsovio).
Vic-Prezidanto. — Kolonelo V. I nglada (Madrid).
Ĝenerala Sekretario. — Inĝ-ro R ollet de l’Isle (Parizo). 
Sekretario-Kasisto. — S-ro R ousseau (Enghien, Franc^). ,

La ĝenerala kunveno decidis sendi al la Komitato la 
sekvantan deziresprimon :

« La K o m ita to  eb ligu  iam an iere  la  p res ig o n  de po- 
ja r e  k e lk a j sc ienca j a r tik o lo j d iv e r s fa k a j k a j  ek^am enu  
la  dem andon  ĉu la  p liva s tig o  de la  B u lteno  aŭ la  eldono  
de J a r lib r o  estas p r e fe r in d a . »

Ni petas la Kom itatanojn sciigi kiel eble plej baldaŭ la 
ĝeneralan sekretarion pri sia opinio rilate je tiu propono.
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S  G I I G O J

ISIS. — Kun granda plezuro ni sciiĝaŝ de S-ro H a n s-  
G eorg Spiegel, ke, responde al la cirkulero, kiun li sendis 
al diversaj redakcioj, li ricevis sufiĉe grandan nombron da 
favoraj respondoj. Do li nun komencos la laboron en la jam 
priparolita m aniero. S-ro Profesoro D ejean  estas petata 
preni sur sin la afergvidadon de la  franclanda centro, kaj, 
por tio, kunlabori kun la franclanda esperantista Univ§r- 
sitata Federacio. Ni esperas baldaŭ raporti pri la unuaj 
sukcesoj.

D - r o S tro m b o li  skribas : « L a  n -a n  de Novembro estas 
ferm ita en F iren^e  (Italujo) la unua Ekspozicio de historio 
de la sciencoj.

La. ekspozicio bone sukcesis kaj baldaŭ aperos granda 
katalogo de historio de la italaj sciencoj, kiu resumos la tre 
interesan m aterialon ekspoziciitan, kaj eŝtos dokumento pri 
la progreso de la sciencoj pere de la italoj.

En tiu ĉi katalogo aperos bibliografio de pli ol tri mil 
italaj sciencistoj, kolekto de interesaj ilustraĵoj, diversaj’ ru- 
brikoj, kaj fine bibliografio scienca-instrum enta, en kiu oni 
priskribos la plej gravajn sciencajn instrum entojn.- t

Oni intencas, kiel konkludon de la ferm ita ekspozicio, 
starigi en F iren^e  instituton kaj muzeon de historio de la 
sciencoj. »

S-ro L&pin (Moskvo) skribas : « Mi, estante abelkultur- 
isto esperantista, iniciatis meti Esperanton je  la servo de 
abelkulturo, t. e. de abelkulturaj fakrevuoj, kiuj estaŝ. nun- 
tempe eldonataj en tuta mondo laŭ la nombro de 150 diversaj 
en 24 lingvoj (7 el ili estas eldonataj en U. S. S. R .).

Mi nuntem pe havas ian sukceson ĉi rilate, nome : mi 
trovis abelistojn esperantistojn en 9 diversaj landoj (Anglujo, 
Ameriko, Japanujo, Jugoslavujo, Slovakujo, Moravujo, Sved- 
ujo, Svisujo, U. S .S .  R .) ; krome mi havas ankaŭ adresojn 
de H ungarujo, Bulgarujo...

Mi sukcesis varbi por p rak tika utiligo de Esperanto tri 
Sovetiajn abelkulturajn fakajn gazetojn (« A belkulturista
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afero», « A belkulturista praktikulo», « Abelo kaj Abelejo»), 
eldonitajn en nombro de 19.000 ekz.

Mi interligis la redakciojn supre nomitajn kun la  gazeto 
« Japana Abelkulturo», kies redaktoro, samideano, enpresas 
en la< gazeto esperantajn m allongajn tekstojn...

Jen estas kelkaj el miaj — aŭ pli ĝuste niaj (de abel- 
kulturistoj) — sukcesoj, kiuj certe estus pli multaj post sufiĉa 
propagando de nia ideo kaj konsento de pluraj samideanoj 
kunlabori en ĉi tiu kampo.

...Sekve  m i havas la  de^iron  tro v i en k ie l eble p le j  
m u lta j  k a j d iversa j la n d o j sa m id ea n o jn , k iu j  tra d u k o s  
a r tik o lo jn  p o r  s ia j  en la n d a j a b e lk u ltu r a j fa k r e v u o j .

A parte menciinda estas la fakto, ke abelkulturaj fakaj 
revuoj en suda parto estas m alpli ol 10, kaj redaktataj nur 
en 3 lingvoj ; do se ,sin trovas nur 10 laboremuloj en la suda 
parto de terglobo, ni havos grandegan venkon, ĉar ekzem ple 
en Sovetiaj abelkulturaj fakaj revuoj preskaŭ neniam aperas 
informoj pri abelkulturo en tiu parto de la mondo, kvankam  
ili estas la plej dezirataj. Por priservi la nordan parton de 
la terglobo estas bezonataj alm enaŭ 2— 3 dekoj da samide- 
anoj laboremuloj, prefere en redakciaj urboj, kaj tiam ni 
povos bonege pleŭumi la taŝkon pri servigo de Esperanto al 
abelkulturo. »

Adreso de S-ro L a p in  estas : P re ten ka  K o lo ko ln iko v  
24, kv . /5 , M oskvo .

SEKCIO PRI LA TEKNIKAJ VORTAROJ

Ni publikigis sur la pago 5-a‘ de la Bulteno N-ro 14 
(Aprilo 1929) la ĝeneralan liston de la. teknikaj vortaroj jam  
verkitaj. Ĉar tiu listo apenaŭ ŝanĝiĝis dum la lastaj monatoj, 
ni decidiŝ, por ŝpari lokon en nia Bulteno, ne represi ĝin en 
ĝia tuteco. Ni nur diras, ke oni povas aldoni al tiu listo la 
jenajn verkojn :

— Aeorologiaj observadoj dum la jaroj 1923— 1927 (W .
Oishi).

— Nomaro de 90 Konstelacioj (A. Czubrinski).
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— Scienca Fundam enta JEsperanta Term inaro (R ollet de 
Vlsle), kies publikigo estas komencita en la Bultenoj 14, 15, 
16, 17 (Aritmetiko, Algebro, A nalitiko, Geometrio, Trigono- 
metrio, k . t. p.).

S-ro P a u l N eergaard  skribis : « ...A ntaŭ  kelkaj semaj- 
noj mi komencis la sciencajn studojn en hortikulturo ĉe la 
reĝa agrikultura universitato (en Danujo) kaj samtempe mi, 
en mia libertempo, pli inten.se ol antaŭe, prilaboras hortikul- 
turan term inaron en Esperanto, franca, angla, germ ana kaj 
dana lingvoj. La m aterialon mi jam  plejparte kolektis dum mia 
eksterlanda vojaĝo, dum kiu mi laboris kiel ĝardenisto kun 
france kaj germ ane parolantaj sam fakanoj... Cetere mi estas 
preta por kunlaborado koncerne la botanikan vortaron. »

Adreso de S-ro P a u l N eergaard  estas : K a ste lve j 21, 
K obenhaven.

Estas eldonita en P ra h a  (Ĉeĥoslovakujo) Radio-am atora  
vprtaro kvinlingva (esperanta, Ĉeĥa, germ ana, franca, angla). 
L aŭ la titolo kompilis : O tto  G in ^  kunlaborantaro : mem- 
broj de la « In ternacia Radio-Asocio ». L a  broŝuro entenas 
ĉirkaŭ 1500 term inojn.

Eldonejo SA T, en Parizo, entreprenis eldonon de P lena  
V ortaro de Esperanto, kiun prilaboras kvar aŭtoroj jene : 
la  trio : S-roj G ro ŝjea n -M a u p in , E sse lin , V /a r in g h ien , 
prenis sur sin la taskon redakti la difinojn por ĉiuj oficialaj 
radikoj, plie por la radikoj neoficialaj apartenantaj al jenaj 
fakoj : lingvistiko, gram atiko, fonetiko, versfarado, litera- 
turo, belartoj, historio, arkeologio, filozofio, religio.

S-ro G re n k a m p -K o rn fe ld  prilaboris ĉiujn teknikajn ra- 
dikojn, kiuj ne estas oficialaj kaj kiuj ne apartenas al la ĉi 
supre cititaj fakoj. Krom e, en la iom maloftaj okazoj, kiam 
oficiala radiko havas,. flanke de sia ordinara kom unlingva 
senco, alian fakan teknikan, oficiale nesankciitan, sehcon, 
S-ro G te n k a m p -K o rn fe ld  ankaŭ redaktis la difinojn de tiu 
ekskluzive teknika sĉnco.

Sam e kiel' la trio estas sole responda pri la parto, kiun 
ĝi verkis, same S-ro G re n k a m p -K o rn fe ld  estas sole res- 
ponda pri la parto, kiun li, sen la kontrolo de la trio, re- 
daktis.

inten.se
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Kiel ni ekscias, pli ol 200 paĝoj de tiu verko jam  estas 
kompostitaj kaj presitaj.

S-ro G re n k a m p -K o rn fe ld  plie sciigas, ke li seninter- 
rompe prilaboras de kelkaj jaroj Sciencan kaj Teknikan  
V ortaron de Esperanto, kiun li eble nomos Enciklopedio, 
ĉar li intencas en ĝi doni ne nur ĉiujn radikojn uzatajn en 
nia scienca lingvo, sed ankaŭ aldoni ekz. nomojn de ĉiuj 
esperantistaj laborantoj, verkistoj, literaturistoj ktp. ; tio 
similos al historia parto, kian faras nacilingvaj enciklopedioj. 
Lia vortara laboro estos — laŭ la nuna stato — prespreta 
post unu jaro. Ĉiajn konsilojn, opiniojn de kompetentuloj li 
akceptas plej kore.

S-ro F lageu l sendis al ni la sekvantan leteron :
« Jam de longe mi komencis labori por la verkado de 

Teknika V ortaro pri Stenografio kaj Skribm aŝino. Post 
zorga preparo de la necesa malneto pri stenografio, mi dis- 
sendis kopiaĵon al kelkaj kolegoj, petante, ke ili bonvolu 
diri al mi sian opinion kaj helpi la komunan laboradon, por 
ke ni havu definitivan kaj plenan verkon, kiu helpus al ĉiuj 
korekte traduki la teknikajn vortojn aŭ esprimojn, jkiujn be- 
zonas la stenografistaro.

Bedaŭrinde nur unu respondo venis al mi : tiu de S-ro 
C ogen.

Tio ne sŭfiĉas. Se tia vortaro povas esti verkata de iu 
ajn kolego, pli bone estus, ke tuta Asocio kunlaboru por ĝi. 
Tiucele la fondintoj de I. A. E. S. enskribis en nian regul- 
arori, inter: la diversaj celoj de nia Asoĉio, la verkadon de 
tiu teknika vortaro.

Do estas dezirinde, ke la plej granda nombro el niaj 
membroj konsentu prilabori pri ĝi. N ur tiam aniere ni havos 
sufiĉe da opinioj por elekti la plej taŭgajn tradukojn de niaj 
fakaj vortoj aŭ esprimoj.

N ur ankaŭ, dank’ al la kuniaborado de adeptoj de la 
diversaj sistemoj, ni povos havi la teknikan nomon de ĉiuj 
signoj uzataj por stenografi. Ekzemple : en la tabelo de la 
nomoj donitaj al la stenogfafaj signoj, mi montris nur tiujn, 
kiuj estas uzataj de la geometriaj sistemoj. Estus dezirinde, 
ke kelkaj kolegoj montru ankaŭ tiujn uzatajn de T  grafikaj
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sistemoj. Plie, kvankam  mi atentis por forgesi neniun vorton 
aŭ esprimon, eble kelkaj povas m anki, kaj niaj kolegoj 
povus tion rim arki kaj tiam aniere evitigi, ke nia vortaro estu 
m alplena.

L a laboro estas facila. Jen en kio ĝi konsistas :
En m allonga teksto mi skribis ĉiujn teknikajn vortojn

kaj esprimojn, kiuj estas k larig itaj de la teksto mem. Tiuj 
vortoj kaj esprimoj estas substrekitaj kaj sekvataj de iu nu- 
mero. Sufiĉas kopii tiujn numerojn sur alia folio kaj ant.aŭ 
ili m ontri la n a c ia n  vorton aŭ esprimon, kiun oni uzas por 
esprimi la  saman ideon. Kiu konas frem dajn lingvojn povas ' 
ankaŭ montri la tradukon en tiuj lingvoj. Se oni volas, oni 
povas ankaŭ montri kiun tradukon oni ŝatus por Esperanto- 
Sed oni atentu, ke sufiĉas doni la tradukon en sia nacia 
lingvo. Do, tiu kunlaboro estas facile farebla de ĉiuj.

Ĉu niaj amikoj aŭdos nian alvokon ? Ni esperu.
La malneto estante skribita en franca lingvo, mi vigle

petas ĉiujn gekolegojn, kiuj konas tiun lingvon, mendi ĝin 
de mi kaj kunlabori tiun verkon, por ke ni finu la laboron 
kaj havu kiel eble plej baldaŭ la teknikan vortaron pri steno- 
grafio.

P . F lageul
9, B o u leva rd  V o lta ire , 
Issy  (Seine), F rance. »

Malnovaj numeroj de S c ie n c a  R e v u o  (1904-1910) 
kaj de S c ie n c a  G a z e to  (1912-1914)

Scienca R evuo. — Haveblaj estas kelkaj nesinsekvaj 
numeroj de 1904, 1905, 1907, 1908 kaj 1909. Prezo : unu 
ekz., sendata afrank ite  : 3 francaj frankoj.

Scienca G a^eto. — Haveblaj estas nun 4 k o le k to j  (1912, 
1913, 1914) numeroj de 1 ĝis 30, sed sen la numeroj 23 kaj 23. 
Vid. la  prezon sur la  verda koverto.

A te n tu !  Krom tiuj 4 kolektoj, restas 2.500 nesinsekvaj 
numeroj de Scienca  G a^eto, utiligeblaj kiel propagandiloj 
ĉe la sciencaj aŭ teknikaj rondoj. Prezo : 10 ekzempleroj, 
samaj aŭ ne samaj laŭplaĉe, 5 fr. frankoj +  20 %  Por 
sendkosto.
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SCIENCA FUNDAMENTA ESPERANTA TERMINARO
( Daŭrigo )

(Vidu 14-an, 15-an kaj 16-an N-ojn de la Bulteno)

(AS) ASTRONOM IO (A s tro n o m ie )
I. Cielo

Volbo, kiu taglum e ŝajnas blua kaj nokte estas nigra, 
konsistigas ĉielon  (c ie l) ( i) .  A lrigardante ĝin, oni vidas sur 
ĝia surfaco brilajn objektojn, kiuj estas astroj (astre) (2).

L a  m algrandaj punktoj estas steloj (eto ile) (3). Ilia lumo 
trem brilas (sc in tille )  (4).

Por plifaciligi esprimojn, oni supozas ke okulo de la 
observanto, kiu troviĝas ĉe la surfaco de la tero, estas centro 
de sfero, kiun oni nomas ĉielan  sferon (sphere celeste) (5), 
kaj sur kiu ĉiu astro estas projekciita laŭ la radio, kiu kun- 
igas ĝin al la centro.

Oni konstatas, ke, sur la ĉiela sfero, la steloj laŭiras 
m algrandajn cirklojn — kies polusoj (pole) (6) estas sen- 
movaj — dum egalaj tempoj, kaj laŭ uniforma movo, kies 
direkto estas nom ita retroira (re trograde) (j) kaj estas tiu 
de la montriloj de ho rloĝo ; m ala direkto estas nomita rekta  
(d irec t)  (8). )

R ekto, kiu kunigas la polursojn de la m algrandaj cirkloj 
laŭiritaj de la steloj nomiĝas rekto de la polusoj aŭ akso  
de la  m ondo (axe du  m onde) (9). Por observanto lokita en 
Eŭropo, la poluso, kiu estas snper horizonto estas norda  
(n o rd ) (10) aŭ arkta (a rc tique) (11) poluso, la  alia estas 
suda (su d )( i2 )  aŭ antarkta (a n ta rc tiq u e)  (13).

La granda cirklo, kiu havas tiujn polusojn estas ĉiela  
ekvatoro (equa teur celeste) (14) ; malgrand.aj cirkloj para- 
lelaj je tiu ĉi estas ĉielaj paraleloj (pa ra lle le  celeste) (15).

Tempo dum kiu ĉiela sfero efektivigas tutan rotacion 
ĉirkaŭ sia akso estas sidera  (s idera l)  (16) tago ( jo u r )  (17).

Oni partigas tagon laŭ 24 horoj (heure) (18) ; horon 
laŭ 60 m inutoj (m in u te )  (19) ; minuton laŭ 60 sekundoj 
(seconde) (20).

Pozicio de astro sur la ĉiela sfero estas fiksata per ĝia 
deklinacio  (dec lina ison )  (21)^ kies komplemento estas po- 
lu sa  distanco (d istance po la ire )  (22) t. e. distanco m ezurita
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sur la meridiano de tiu astro inter tiu astro kaj poluso — 
kaj ĝia rekta ascen sio  (ascension  d ro ite ) (25) t. e. angulo 
de la m eridiano de la astro kaj tiu de la printem pa ek- 
vinokso.

II. Tero (T erre)(T )
V ertikalo (vertica le) (2} en iu loko de la surfaco de Ja 

tero estas direkto de la pezforto en tiu loko. Tiu direkto 
renkontas ĉielan sferon laŭ du punktoj ; tiu, kiu estas supre 
de la  observanto estas zenito  (^enith) (3) ; tiu, kiu estas sube 
nomiĝas nadiro (n a d ir)  (4).^

Ebeno trapasan ta  centron de la sfero perpendikle je la 
vertikalo estas horizonto (hori^on )  (5) de la loko; kaj ĉiuj 
ebenoj perp.endiklaj je la vertikalo estas horizontalaj (ho- 
r i^o n ta l)  (6).

La granda cirklo, kiu entenas zeniton de iu loko kaj 
polusojn estas la m eridiano (m erid ien )  (7) de tiu loko. 
Ebeno de tiu meridiano tranĉas horizonton laŭ diam etro de 
la granda cirklo en tenata  en tiu horizonto. L a ekstrem a 
punkto de tiu diam etro, kiu estas, rilate al zenito, je sama 
flanko kiel la norda poluso, estas Nordo de la lo k o ; la a lia  
estas Sttdo. E1 la ekstremaj punktoj de la diam etro perpen- 
dikla je  tiu ĉi, tiu, kiu estas dekstren rigardante Nordon, 
estas Oriento (o r ien t)  (8) aŭ E sto (est) (9), la  alia estas 
O kcidento (occident) (10) aŭ W esto  (ouest) (11). Tiuj kvar 
punktoj estas nomitaj kardinalaj (c a rd in a u x ) (12) kaj montr- 
itaj per la internaciaj simboloj N, S, E, W .

Ebeno entenanta vertikalon de loko estas vertikala  
ebeno (vertica l)  (13) de tiu loko.

Pozicio de astro rilate al loko estas difinita per ĝia 
zenita  d istanco (d istance  ^en itha le  (14) t. e. angulo de la 
vertikalo kaj de la rekto, kiu iras el la loko al la astro — 
kies kom plem ento estas alteco (h a u teu r)  (15) de la astro — 
kaj ĝia hora an gu lo  (angle h o ra ire )  (16) t. e. angulo de la 
m eridiano de .la astro kaj tiu de la loko.

Afcimuto (a ^ im u th )  (17) de astro en iu loko estas an- 
gulo de la meridiano kaj de la vertikala ebeno entenanta 
la astron.

Pozicio de loko sur la tero estas fiksata per ĝiaj geo- 
ĝrafiaj koordinatoj : latitudo ( la titu d e )  (18), angulo de ver- 
tikalo de .tiu  loko kaj ekvatoro; longitudo (lo n g itu d e)  (19),
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angulo de m eridiano de tiu loko kaj meridiano de alia loko 
internacie elektita (G reenw ich).

Tiuj koordinatoj estas determ inataj per alteco de astroj. 
K iam  tiu alteco estas observata per sekstanto, super horizonto 
de la maro, oni devas forigi el la observata alteco eraron 
kaŭzitan de sub iĝo  (depression) (20), angulo de horizontala 
rekto tkaj de tanĝanto  kondukita de observanto al horizonto.

Alia eraro, en ĉiuj surteraj observadoj, estas refrakto  
(re fra c tio n )  (21), angulo de la direkto laŭ kiu astro estas 
vidata kaj de la rekto iran ta  el la observanto al tiŭ astro ; 
tiuj rektoj diferencas pro la tera atmosfero.

Fine el la  pozicio de stelo oni devas forigi eraron 
kaŭzitan de la movo de la tero laŭ ĝia orbito, kaj nomita 
aberacio (aberra tion ) (22).

III. Suno (so le il)( i}

Ŝajna movado de la suno efektiviĝas laŭ granda cirklo 
de la ĉiela sfero nomita ekliptiko (ec lip tique) (2).

Ebeno de ekliptiko tranĉas' la ĉielan ekvatoron laŭ dia- 
metro kies ekstremoj estas ekvinoksoĵ (equinoxe}  (3) aŭ 
nodoj (hoeud) (4).

Ekstremoj de la  diam etro de ekliptiko perperldikla je 
tiu ĉi estas so lsticoj (so lstice) (5).

Angulo de ekliptiko kaj ekvatoro estas klineco (ob li-  
qu ite)  (6) de ekliptiko ; tiu angulo varias pro tre m alrapida 
movo de la tera a k s o ; tiu vario estas nomita ek vin oksa  
fruiĝo (precession) (7).

M algrandaj cirkloj de la ĉiela sfero, kiuj trapasas la 
solsticojn estas tropikoj (trop ique) ($)• tiuj kiuj trapasas la 
polusojn de ekliptiko estas la polusaj cirkloj (cercle p o -  
la ire )  (9):

Zodiako (%odiaque) (10) estas zono kies bazoj paralelaj 
je ekliptiko havas latitudojn -f- 8° kaj 8°.

Suno moviĝas en orbito (orb ite)  (11) tute entenata en 
ekliptika ebeno. Por kalkuli ĝian distancon al la tero, oni 
mczuras ĝian videb lan  diam etron (d iam etre  a pparen t)  (12) 
t. e. angulon laŭ kiu tiu diam etro estas videbla. Tiu orbito 
estas elipso  (ellipse) (13); ĉe unu el la fokusoj (foyer)  (14) 
estas la Tero.

Laŭ tiu orbito, la Suno vintre trairas perigeon (pe-
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rigee) (15), kie ĝi estas plej proksim a je la tero, kaj, somere, 
apogeon (apogee) (16), kie ĝi estas plej m alproksim a. E l- 
centreco (excen tric ite )  (17) de tiu elipso estas tre mal- 
granda.

Paralakso (p a ra lla xe)  (18) estas angulo laŭ kiu el la 
suno estus vidata la radio de la tero, kiu trapasas la lokon 
kie oni observas.

La vera horo (tem ps vra i)  (19) estas hora angulo de la 
vera suno; la m eza horo (tem ps m oyen) (20) kiun oni ordi- 
nare uzas, estas hora angulo de fik tiva  ( f ic t i f )  (21) suno 
nomita m eza (m oyen) (22) suno. In ter meza kaj vera horo 
estas diferenco nomita hora etev&su) (eqziation du  tem ps) (23).

Tropika (trop ique)  (24) jaro (annee) (25) estas tempo 
inter du sinsekvaj pasadoj de la meza suno tra  la printem pa 
ekvinokso; anom alistika (a n o m a lis tiq u e)  (26) jaro estas 
tempo inter du sdnsekvaj pasadoj de la fiktiva suno tra 
perigeo.

K om una (c ivile) (27) jaro  estas aro da difinita nombro 
da mezaj tag o j; dezirinde estas, ke ĝi kiel eble plej senm anke 
koincidu kun la tropika jaro  ; por tion realigi oni elpensis 
diversajn kalendarojn (ca lendrier)  (28), ekzem ple la jtllian 
( ju lie n )  (29), la gregorian  (gregorien) (30). ‘ Julia kalendaro 
entenas superjarojn (annee b issex tile )  (31), kiuj entenas 
unu plian tagon.

IV. Luno (lune)  (1)

Ebeno de orbito de la Luno ĉirkaŭ tero tranĉas ekliptikon 
laŭ rekto nom ita rekto de nodoj. Estas suprenira (ascen- 
d an t)  (2) nodo kaj subira (descendant) (f) nodo.

Drakonita (d ra co n itiq u e)  (4). revoluo estas tempo inter 
du sinsekvaj pasadoj de la luno tra  suprenira nodo.

Sinoda (synod ique)  (5) revoluo estas tempo necesa por 
ke la diferenco in ter mezaj longitudoj de suno kaj luno pli- 
grandiĝu je 360°.

K onjunkcio (co n jo n c tio n )  (6) de luno kaj suno okazas 
kiam ili havas saman longitudon; opozicio (opposition )  (7) 
kiam diferenco de longitudo estas 180°; tiuj du momentoj 
estas nomitaj sizig ioj (si%ygie) (8).

Kvadraturo (q u a d ra tu re )  (9) okazas kiam diferenco de 
longitudoj estas 90°.
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Librado (libration) (io) estas perioda movo de luna 
ekvatoro; kune kun ĝi okazas alia movado nomita nutado 
(nutation) (n).

Luno havas fazojn (phase) (12) t. e. ĝi aperas laŭ di- 
versaj formoj; je la momento de konjunkcio, oni ne vidas ĝ in ; 
tiam estas nova lUno (nouvelle lune) (13); poste nur aperas 
parto de la surfaco: tiam estas unua lunkvarono (premier 
quartier) (14); kiam aperas la tuta surfaco, estas plena 
luno\pleine lune)(i$); fine ĝi malgrandiĝas ĝis lasta lun- 
kvarono (dernier quartier) (16).

Jaro estas dividata laŭ dudek monatoj (mois) (17) kies 
nomoj estas: Januaro (janvier) (18), Februaro (fevrier) 
(19), Marto (mars) (20), Aprilo (avril) (21), Majo (mai) 
(22), Junio (juin) (23), Julio (juillet) (24), Aŭgusto (aoŭt) 
(25), Septembro (septembre) (26), Oktobro (octobre) (27), 
Novembro (novembre) (28), Decembro (decembre) (29).

Tagoj estas grupigitaj laŭ semajnoj (semaine) (30); ĉiu 
semajno entenas sep tagojn kies nomoj estas: Lundo (lundi) 
(31), Mardo (mardi) (32;, Merkredo (mercrtdi) (33), Jaŭdo 
(jeudi) (34), Vendredo (vendredi) (35), Sabato (samedi) (36) 
Dimanĉo (dimanche) (37),

Kiam Luno eniras ombron de la Tero, kaŭzitap de la 
suna lumo, ĝi plimalpli malaperas kaj tiam okazas tuta aŭ 
parta eklipso (eclipse) (38). Same kiam Luno pasas inter 
Suno kaj Tero, ĝi produktas eklipson de Suno, kiu povas 
esti ringforma (anhulaire) (39).

V. Planeioj (planete) (1)
Planedoj estas astroj, kiuj revoluas ĉirkaŭ la Suno. Tero 

estas planedo; la ĉefaj aliaj estas: Marto (MarS) (2), Ve- 
nuso (Venus) (3), Merkuro (Mercure) (4), Jupitero (Jupi- 
ter) (5), Saturne (Saturne) (6), Uranuso (Uranus) (7), 
Neptuno (Neptune) (8).

Planedoj havas ofte satelitojn (satellite) (f) t. e. mal- 
grandajn astrojn, kiuj revoluas ĉirkaŭ ili.

Okazas ke movoj de planedoj ricevas perturbojn (pe-r- 
turbaiion) (10) aŭ neregulaĵojn (irregularite) (11) pro ago 
de aliaj . astroj.
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VI. Kometoj (com ete) (i), k. t. p.

Kometoj estas astroj, kiuj laŭiras ĉirkaŭ Suno elipsojn 
de tre longa g randa akso, aŭ eĉ parabolojn, kies Suno 
estas fokuso.

En kometo estas kerno (noyau) (2), kiu similas stelon : 
hararo (chevelure) (3) t. e. nebula atmosfero, kiu ĉirkaŭas 
la kernon, kaj vosto  (queue) (4), kies brilo rapide m al- 
grandiĝas depost la kerno.

F alste lo  (eto ile  f i la n te )  (5) estas brila punkto, kiu 
subite aperas en la ĉielo kaj m alaperas post kelkaj sekundoj.

A strero (astero ide) (6) plimalpli granda, falanta sur la 
teron, estas nom ata aerolito (aero lithe)  (7) aŭ bolido (bo- 
lide) (8).

V II. F izik a  astronom io

K elkaj steloj estas kunigitaj en grupoj de difinita formo 
nomitaj konstelacioĵ/t;o«5ZĉZZ^Zwn>(i) aŭ senformaj nomitaj 
stelam asoj (am as d ’ eto iles) (2). Nebulozoj (nebuleuse) (3) 
aperas kiel difuza lumo simila je nebulo.

Duobla s /e lo  (etoil'e' double) (4) konsistas el du steloj 
senvarie kunigitaj.

Briio de stelo dependas je  ĝia g randeco ; kelkaj steloj 
pro naturo de ilia brilo estas nomitaj variaj (variab le)  (5) 
aŭ nedaŭraj (tem p o ra ire )  (6).

Sur surfaco de la S un o /o n i vidas brilajn lokojn nomitajn 
fakulojn  (facu le)  aliaj mallumaj iestas m akuloj (tache) 
(8); tiuj lastaj estas truoj en ekstera brilega tavolo nom ita foto- 
sfero (photosphere) (9). Protuberanco {pro tuberance)  (10) 
estas form ita el rozkoloraj flamoj, kiuj el la surfaco ŝprucas 
al grandegaj d istanco j; iH troviĝas eŭ tavolo ĉirkaŭanta la 
Sunon kaj nom ita krom osfero (chrom osphere) (11). Ŝprucoj 
de blanka lump etendiĝas pli m alproksim en kaj formas kronan  
atm osferon (a tm osphere  coronale) (1,2).

VIII. Instrum entoj
»

In ter la instrum entŭj uzitaj en Astronomio estas:
M ura cirklo (cercle m u ra l)  (1) uzita en observejoj 

(observa to ire)  (2) por observi deklinaciojn de astroj, kaj 
kies centro estas sur akso fiksita en fortika muro, d irektita 
laŭ la loka m eridiano.
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E kvatorialo (eq u a to ria l)  (3) kies akso estas d irektita al 
poluso kaj provizita per horloĝa movigilo turniganta lornon 
laŭ rapideco de la sidera movo.

M eridiana lorno (lu n e tte  m erid iehne)  (4) 'transportebla 
kaj uzata por observi astrojn en iu loko, celante determini 
latitudon kaj longitudon de tiu loko.

T eodolito  (theodo lite)  (5) tre facile transportebla kaj 
uzata por astronomiaj kaj geodeziaj observadoj.

Sekstanto (sex ta n t)  (6) uzita ĉefe por observi surm are 
altecon de astroj super horizonto por determ ini pozicion de 
la ŝipo.

Spektroskopo (spectroscope) (7) ebligas analizon de 
spektro de la lumo de astro kaj sekve konon de ĝia kon- 

’ sisto. Ankaŭ ĝi ebligas determini ĝian laŭradian rapidecon  
(vitesse rad ia le)  (8) t. e. rapidecon laŭ kiu ĝi alproksim iĝas 
je la tero.

i

FIZIK A J SCIENCOJ

(T F) TERM INOJ KOM UNAJ  
A L  K ELK AJ FIZIK AJ SCIENCOJ

M aterio (m a tiere)  (1) tio el kio konsistas universo.
Ŝtofo (corps-ch im ie) (2) amaso de m aterio havhnta pro- 

prajn ecojn.
A tom o (a tom e) (3) n^dividebla ero, de kiuj aro konsistigas 

ŝtofojn.
M olekulo (m olecu le) (4) elemento de ŝtofo, kiu kon- 

sistas el aro da atomoj.
JSolida (so lide) (5) en solida ŝtofo aŭ so lido  la molekuloj 

estas fikse kuniĝataj unu kun la alia.
L ikvida (liqu ide)  (6) ; likvida ŝtofo aŭ likv id o  ne havas 

propran Torfnon.
G asa (gq%eux) (7); volumeno de gasa ŝtofo aŭ gaso  

ŝanĝas laŭ la vazoj, kiuj ĝin entenas.
Fluida (flu ide)  (8); fluidaj ŝtofoj aŭ fluidoj estas likvidoj 

kaj gasoj.
Korpo (corps-physique)  (9) parto de solida ŝtofo lim ita 

per surfacoj.
M edio (m ilieu )  (10) spaco karak terizata per samaj pro- 

precoj.
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F enom eno (phenom ene) ( n )  kio okazas en la  naturo 
kaj estas sentebla per niaj sentoj aŭ instrum entoj.

Aparato (appare il)  (12) aro da konstruitaj aĵoj kaj in- 
strum entoj uzita por’ produkti fenomenon aŭ ricevi mezuron.

Instrum ento ( in s tru m e n t)  (13) ilo por difinita operacio. 
In te r ili estas :

A lam biko (a lam bic)  (14) en kiu oni distilas likvidojn. 
& mXM \.Q(ampoule)(i$) m algranda Ŝvelaĵo en vitra tubo. 
K apsulo (capsule) (16) m algranda vazo duonsfera. 
Pipeto (p ipette)  (17) v itra tubo por preni likvidon per

enspirado.
Provtubo (eprouvette)(i% ) m algranda vitra tubo, en kiu 

oni provas kemiajn agojn aŭ studas fizikajn fenomenojn.
Retorto (cornue) (19) vazo de speciala formo, en kiu 

efektiviĝas kemiaj agoj.
Pario (paro i) (20) in terna surfaco de kavaĵo aŭ ekstera 

flanko de korpo.
K ristalo (c ris ta l)  (21) solida ŝtofo lim ita de ebenaj sur- 

facoj; Ŝtofo nekristaligebla estas am orfa (am orphe) (22) ; 
malsamaj ŝtofoj, kiuj kristaliĝas samforme estas isom orfaĵ 
(isom orphe)  (23).

(F) FIZIKO (P hysique)
I. P ezeco  (p esa n teu r)  (1)

P ezeco  estas forto, kiu altiras korpojn al la tero.
D irekto laŭ kiu falas korpo estas vertikala  (ver tica l)  (2); 

ĉiu direkto perpendikla al tiu ĉi estas horizontala (h o r i-  
%ontal)($).

Pezocentro (cen tre de g ra v ite )  (4) de korpo estas punkto 
ĉe kiu agas la rezultanto de la fortoj, kiuj altiras al la tero 
ĉiujn erojn de tiu korpo, kies pezo (po ids)  (5) estas la  rezult- 
anta forto.

Mezuri pezon de korpo estas pesi ĝin, tion oni faras per 
p esilo  (balance) (6).

Speca pezo (po ids specifique) (7) aŭ denseco (densite) (8) 
de ŝtofo estas pezo de unuo de volumeno de tiu ŝtofo.

Peza korpo oscilan ta  (o sc illa n t)  (9) je fiksita akso estas 
pendolo (pendu le)  (10).

(Dŭŭrigota.)

Gentra Presejo Esperautista (V. Polgar), 33 , rue Lacdpŝde, Paris Le G t o n t : ROLLET DE L’ISLE.



INTERNACIA SCIENCA ASOCIO ESPERŬNTISTA  *
(I. S. A. E.)

STATUTOJ
1. — La Asocio celas propagandi kaj apliki la internacian help- 

lingvon Esperanto en la sciencaj kaj teknikaj rondoj kaj laciligi ĝian 
uzadon per ĉiuj rimedoj.

2. — Fariĝas Asocianoj la personoj akceptitaj de la Komitato.
3. — La Asocianoj konsistas el honoraj kaj aktivaj membroj. 

La aktivaj membroj entenas :
a) personojn ;
b) societojn kaj korporaciojn,

4. — La honoraj membroj estas elektataj de la Komitato kaj 
pagas neniun kotizon.

o. — Ĉiuj aktivaj membroj pagintaj la kotizon rajlas voĉdoni 
pri ĉiu demando.

nur se la du 
sama noinbro

6. — La Asocion administras Komitato konsistanta el 6—10 
membroj elektitaj por du jaroj kaj anstataŭeblaj poduone ĉiudujare.

7. — La Komitato elektas estraron konsistantan el prezidanto, 
vic-prezidanto, ĝenerala sekretario, sekretario-kasisto.

8. — Ŝanĝoj en la statutoj povas esti decidataj 
trionoj de la Asocianoj akceptas ilin per voĉdono ;
(2/3 de la Asocianoj) same estas necesa por decidi pri la finigo de 
la Asocio, kaj pri la uzo de la kapitalo restanta.

9. — La Asocio kuniĝas ĉiujare en ĝenerala kunsido. La de-
cidoj alprenitaj de la ĉeestantoj estas konigataj al ĉiuj membroj ; 
tiuj decidoj estas aplikataj, se ne estas ricevita plimulto da kontraŭ- 
diroj, dum la sekvantaj 3 monatoj. ?

FAKAJ SEKCIOJ
10. — Se almefiaŭ dek samfakistaj membroj tion proponas al 

la Komitato, faka sekcio povas esti fondata ; ĝia tasko estas propa- 
gandi kaj apliki Esperanton en ĝia speciala rondo.

11. — Faka sekcio povas havi estraron, regularon, bultenon kaj 
specialan kotizon krom tiuj de la Asocio, sed nur post aprobo de 
la Komitato.

12. ‘— Faka sekcio kupiĝas alrŭenaŭ unufojon jare.,
FINANCOJ KAJ KOTIZOJ

13. — La kotizo eŝtas fiksita ĉiujare de la Komitato. (])
14, — La Sekretario-kasisto prezentas ĉiujare raporton pri la 

financa stato de la Asocio, por aprobo de la ĝenerala kunveno.

(1) Aktiva subtenanta membro ; jara  kotizo : 2,5 dolaroj ; dumviva kotizo : 
40 dol.

Aktiva menlbro : jara kotizo : 0,5 dolaro ; dumviya kotizo : 10 dol. 
Societoj kaj Korporacioj ; jara kotizo. minimume 5 dol. ; 20-jara kotizo :

75 dol.'
(Oni povas pagi la dumvivajn kotizojn per partaj monsumoj.)

KOTIZOJ sendo ta j al la  k asis to  S-ro Rouŝseau, 32, Grande-Rue, 
Enghien-les-Bains (Seine-et-Oise), France. Poŝta ĉekkonto n« 698-55 Paris por 
Aŭstrujo, Belgujo, Ĉehoslovakujo, Danujo, Francujo, Germanujo, 'Hungarujo, Luk- 
semburgo, Nederlando, Polujo, Svedujo, Svisujo, Dantzig.



SCIENCAJ & TEKNIKAJ VERKOJ
Fr. fr.

Vocabulaire Technigue et Technologigue Fran$ais-Esperanto (Verax) . 4.—
Enciklopedia Vortareto Esperanta (Verax) . ................. ....................... 12.—
Provo de Marista Terminaro (Rollet de 1’I s le ) .................................... 2.50
Poliglota Vademecum de Internacia Farmacio (Rousseau) . ............12.—
Konsilaro por la farado de la Sciencaj kaj Teknikaj Vortoj (Komi-

siono de I. S. A. E., direktoro Rollet de l’Isle), 1911...............10.—
\ĉ e  la LIBRAIRIE CENTRALE ESPERANTISTE, 51, rue de Clicliy? Paris.)

Maŝinfaka Esperanta Vortaro prielementa (W ŭster)...........................-
Enciklopedia Vortaro (I-a, ll-a kaj Ill-a  parto) (Wŭster)............... -

(Ĉe FERDINAND IIIRT & SOHN, Lcipzig.)

Internacia Radio Leksikono seslingva (D-ro P. C orret)............ ... 5.-
(Ĉe Librejo CHIRON, 40, ruc de Seine, Paris.)

Raporta Stenografio, alfaro de la angla sistemo Pitman al Esper-
anto (Montagu C. Butler).................................................. ..  2sh. 6p.

Komerca Vortaro (R. Kreuz kaj Mazzolini)..........................................—.—
Esperanto, 500 komercaj frazoj (R. K reuz)......................................... —.—

(Ĉe VERLAG VON WILHELM VIOLET, Stuttgard.)

Scienca Gazeto. — Numeroj : Jaro 1912 : 1, duobla 2-3, duobla 4-5, 6, 7, 
duobla 8-9, 10, 11, 12. — Jaro 1913 : 13, 14, 14, 15, 16, 17, 18, 19,
duobla 20-21, 22, 24. — Jaro 1914 : 26, 27, 28, 29, 30, 31.

Prezo : unu ekzemplero sendata afrankite..................... 1.50
dek ekzempleroj de la sama num ero...............10.—
Tuta kolekto t. e. 25 numeroj...........................30.—

Nomenklaturo de Kemio kaj Vortaro de Kemio (Komisiono de
I. S. A. E., direktoro Rollet de 1’Isle), eltiraĵo de « Scienca 
Gazeto 1912............ ....................................................................... 2.50

(Mendoj al S-ro ROUSSEAU, 32, Grandc-Rue, Engliien-les-Bains, 
Seine-et-Oise, France.)

Leksikono Japana-Esperanta de Kemio kaj Farmacio. (Hermesa
Rondeto ĉe Farmacia Fako de Tokio Imperia Universitato) . . —.—

(Mendoj al S-ro MASANOBU HADANO; N-o 23 Oojama, Ŝibuja 
Maĉi apud Tokio, Japanujo).

TEKNIKA REVUO
Internacia Medicina Revuo, jarabono 1 dolaro ; abonejo : D-ro Briquet, 

48, boulevard de Montebello, Lille, France.

CENTRA PRESEJO ESPERANTISTA (V. Polgar), 33, rue Lacepede, Paris.
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